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ангЛомовні ЖаргоніЗми КінЕматограФічноЇ гаЛуЗі

У статті розглядаються англомовні жаргонізми кінематографічної галузі як оди-
ниці професійної мови кінематографу; наведено словникові дефініції та проаналізовано 
стилістично марковані лексичні одиниці кінематографу з точки зору способів та меха-
нізмів їх творення; виявлено роль метафори та алегорії у формуванні жаргонної лексики 
сфери кіно.

Ключові слова: жаргонізм, лексична одиниця, метафоризація, семантична дерива-
ція, скорочення.

Кінематограф, як вид мистецтва і сфера професійної діяльності, сформувався напри-
кінці XIXстоліття, але вже встиг зайняти домінуючі позиції в культурному та суспільно-
му житті. Розвиток кінематографічної галузі безпосередньо вплинув на розвиток різних 
сфер людського буття, а утворення галузевого лексикону кінематографу, в свою чергу, 
сприяло якісним змінам у мові.
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Як відомо, кожна мовна система має ядерно-периферійну структуру, тому терміно-
система становитиме ядро галузевого лексикону, а до периферії належатимуть такі мовні 
варіанти, як діалектизми, сленгізми, та жаргонізми (професіоналізми). Останні мають 
більш «життєвий» характер та визначаються більшою експресивністю.

Відтак, жаргонізмами прийнято називати слова, вживання яких обмежене нормами 
спілкування, прийнятими в певному соціальному середовищі. Це переважно такі специ-
фічні, емоційно забарвлені назви понять і предметів, які мають нормативні відповідники 
і літературній мові, і, відступаючи від неї, надають процесу спілкування атмосфери не-
вимушеності, іронічності, та навіть фамільярності. Жаргон визначено як «один з різно-
видів соціальних діалектів, що відрізняється від загальновживаної мови використанням 
специфічної експресивно забарвленої лексики, синонімічної до слів загального вжитку, 
фразеології» [1: 167]. Відтак, встановлення ролі жаргонізмів у англомовному лексиконі 
кінематографічної галузі зумовлює актуальність нашого дослідження. метою статті є 
виявлення особливостей формування англомовних жаргонізмів сфери кіно. Для досяг-
нення поставленої мети необхідно вирішити наступні завдання:

- дати визначення жаргонної лексики та виявити її роль у лексиконі підмови кіно-
сфери;

- охарактеризувати механізми творення лексики та фразеологізмів кінематографіч-
ної галузі.

Таким чином, розглянемо особливості вживання жаргонної лексики в кінематогра-
фічній галузі. Слід зазначити, що невипадковим явищем є велика кількість зафіксованих 
лексичних одиниць – жаргонізмів у словниках, оскільки саме жаргон є особливістю мови 
соціальних і професійних груп людей, об’єднаних спільністю інтересів.

Оскільки жаргон тісно пов’язаний із загальнонародною мовою і є частиною мовної 
системи, то функціонує і розвивається він за законами, властивими цій системі. Разом з 
тим, жаргон має деякі особливості, що дозволяють виділити його в окрему підсистему. Її 
особливості найбільш чітко проявляють себе на лексичному рівні. Жаргон як соціальне і 
мовне явище породжує не тільки нові номінації, але й яскраві, образні слова.

Основною стилістичною особливістю семантики жаргонної лексики слід зазначити 
метафоричність та переосмислення слів літературної мови. Значення цих слів є вмотиво-
ваним і ґрунтується на певних асоціаціях. Семантична структура термінології (у нашому 
випадку жаргонізмів як складових лексикону професійної сфери) визначається концеп-
туальною структурою системи, тобто розподілом понять за основними класифікаційни-
ми категоріями [2: 71].

У цьому зв’язку можна навести наступні приклади: одиниця професійного жаргону 
barkiesмає значення «звукового кіно», що походить від кореня «bark» - «лаяти», «грима-
ти». Спільною одиницею значення виступає звук від лаяння собаки та звуку кінострічки. 
Ці асоціації хоча і мають дещо іронічний характер, але не несуть в собі негативної за-
барвленості. Помічника режисера жартівливо називають «татусем» - daddy, оскільки він, 
як голова, піклується про велику «родину» всього творчого цеху: акторів, операторів та 
монтажерів.

Наступні представлені лексеми схожі між собою за напрямом семантичних асоціа-
цій: blinkies – кінофільм; значення даної одиниці зумовлене значенням кореневої осно-
ви blink – «блимати», «миготіти». Відтак кінофільм, який представляв собою стрічку 
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кіноплівки, яка під впливом часу та користування руйнувалась, від неякісного зобра-
ження мерехтів на екранах. Завдяки значенню можна навіть встановити приблизний час 
виникнення даної одиниці, оскільки все вказує на певний етап розвитку кіногалузі та 
використання саме цих технологій показу кінострічок. Слово cackle має пряме значен-
ня «кудкудакання, базікання» та в кіно означає «діалог».Block-booking (купівля фільмів 
гуртом) має повністю вмотивоване значення, і чітко випливає із значення кожного з еле-
ментів слова.Censcissors (кіноцензор) – це людина, яка буквально ножицями вирізала не-
придатні кадри з плівки, відкидаючите зайве, що виходило за межі дозволеного в певній 
кінострічці.

Розвиток сучасних технологій призвів до того, що таке «вирізання плівки ножицями» 
втратило свою актуальність із зникненням плівки як матеріалу для фіксації фільму. Так, 
звукооператор, більш відомий у вузьких професійних колах на знімальних майданчиках 
англійського кінематографу як longear, дійсно має «довгі вуха», які чують кожен звук, 
регулюють його та корегують. Лексема brifieнагадує щось коротке. Із словникової дефі-
ніції «короткий виклад справи» випливає значення лексеми «короткометражний фільм», 
а quicky, в свою чергу, нагадує щось швидке та навіть поспішне та означає ніщо інше, як 
«малобюджетний кінофільм, зроблений наспіх». Кіноплівка отримала жартівливу назву 
gelatin, оскільки виготовлялась із матеріалу желатинової субстанції, і, маючи неабияку 
довжину, «перетворилась» на macaroni,spaghetti.

Прихильників кіномистецтва можна сміливо називати словосполучення movienut, 
оскільки вони «лускають» всі новинки, шедеври та провали світового кіно, як горішки. 
Ці люди – не тільки істинні знавці, але й митці за сумісництвом. Кіноцензор, перш ніж 
вирізати плівку своїми «ножицями», має уважно та сумлінно передивитись та проконтр-
олювати весь матеріал, як «сторожовий пес» (watchdog). Така номінація кіноцензора від-
крито характеризує зневажливе ставлення до його роботи, але разом із тим і бажання 
уникнути його нагляду та контролю. Страх перед його «вироком» може прирівнюватись 
із страхом зустрічі із сторожовим псом. Приклад даної лексеми яскраво ілюструє про-
цеси метафоризації та навіть алегорії (в даному випадку якості тварини перенесені на 
людину), що призвело до утворення негативних конотацій.

Людина, яка створює вставні комічні трюки, жарти та імпровізації (gags) називаєть-
ся словосполученням gagman – тобто «автор комічних трюків та діалогів»; виконавець, 
який полюбляє комічні засоби та «відсебеньки», називають gagster. А той, хто відповідає 
за реквізити та бутафорію (props) на кіностудії, має однойменну назву – props (рекві-
зитор). Словосполучення fanmagger утворилось в результаті поєднання двох іменників 
fan+magger, де останнє слово сформувалось шляхом додавання словотворчого афіксу 
-er до скороченого варіанту слова magazine– «журнал», та має значення «кіножурналіст» 
іпозначає особу, яка працює в журналі.

Таким чином, ми прослідкували за процесами осмислення та мотивації даних номі-
нативних одиниць, і можемо стверджувати, що ці лексеми були утворені на основі асоці-
ативних рядів у свідомості мовців, які проводили певні паралелі між лексичними одини-
цями. В основі лежать процеси метафоризаціїі алегорії. Алегоричні образи є найбільш 
яскравими та дозволяють чітко встановити зв’язок між позначеним та позначувальним.

Такі процеси найчастіше виникають в атмосфері творчого пошуку, співпраці колек-
тиву в межах однієї сфери діяльності. Професіоналізми (жаргонізми) – це одиниці соціо-
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лекту,  підмови,  яка виникає в даному соціумі (групі людей) в певний час і за певних 
умов. Тому її найхарактернішою рисою є образність, емоційність, наявність як позитив-
них, так і негативних конотацій. Створення одиниць даної системи мають ситуативний 
характер та відбувається у процесі переосмислення одиниць художньої мови. Це сприяє 
вмотивованості значення кожної лексеми, тому наші асоціації допомагають правильно 
визначити ту чи іншу одиницю.

Метафоричними за своєю семантикою є такі слова та словосполучення, як gem («ко-
штовна річ, перлина»), що позначає «маленьку роль, зіграну блискуче»;лексема fat по-
значає «вигідне місце ролі», а дієслово to milk, яке означає «доїти», або «мати користь 
з чогось», набуло спеціалізованого значення «добиватись максимальної реакції (сміху, 
сліз, аплодисментів). Словосполучення to chase a kite означає «забути роль» і випливає 
із значення «бігати за повітряним змієм» тобто «намагатись пригадати слова ролі. Його 
синонімом виступає дієслово to balloon, яке, у свою чергу, утворилось способом конвер-
сії від одного з лексико-семантичних варіантів іменника balloon – «текст  висловлювання 
або думок персонажів, який у коміксах був представлений у вигляді хмаринки, схожої на 
повітряну кульку. «Підхоплювати репліки акторів» позначається фразою topic kupcues, 
що і в буквальному сенсі означає «піднімати»або «підхоплювати» їх.Своєю поганою 
грою актори можуть навіть «вбити» роль –tokillarole, тобто її провалити.Способами 
творення цих одиниць найчастіше виступає семантична деривація. Завдяки механізмам 
метафоризації та алегорії відбувається розширення значення. Понятійний зміст слова 
змінюється завдяки переходу одиниць у новий лексичний шар[3: 108].

Ще одним способом утворення жаргонної лексики можна вважати скорочення як 
один із способів словотвору, оскільки під час цього процесу відбувається певний се-
мантичний зсув – слова нейтрального значення набувають певної фамільярності. Від-
так, слова-жаргонізми pro, prod, sci-fiє похідними від відповідних їм лексем professional– 
«професіонал своєї справи», producer- «режисер», sciencefiction–«науково-фантастичний 
фільм».

Процес розширення значення шляхом метафоризації можна також проілюструва-
ти наступними прикладами: лексема bottle має значення «кінознімального об’єктива»; 
dummy – «манекен, який замінює актора при зйомці небезпечних сцен»; filler – «короткий 
фільм, який доповнює програму кіносеансу»; gelatin – «кіноплівка», spaghetti, macaroni 
– «кіноплівка», дієслово toexaggerate–«грати з натиском», що випливає із прямого зна-
чення «перебільшувати», heavy – «злодій, негідник в кінофільмі».Останній з наведених 
прикладів є полісемантичним всередині терміносистеми кіногалузі, оскільки має також 
значення «серйозної драматичної ролі».У процесі транстермінологізаціїці одиниці за-
знали семантичних модифікації. У своєму новоутвореному значенні вони зберегли лише 
одну з загальних рис, на основі якої вони і побудовані.

Таким чином, можна зробити висновок, що жаргонна лексика є невід’ємною части-
ною професійного спілкування англомовних комунікантів, що працюють у сфері кіне-
матографу. Такі одиниці утворюються за допомогою процесів метафоризації, алегорії та 
функціонують в якості емоційно забарвлених слів, сповнених метафоричності та пере-
осмислення літературної лексики. Основними способами творення даних одиниць най-
частіше виступає семантична деривація.
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ангЛоЯЗЫчнЫЕ ЖаргониЗмЫ  
КинЕматограФичЕСКой СФЕрЫ

В статье рассматриваются англоязычные жаргонизмы кинематографической 
сферы как единицы профессионального языка кинематографа; рассмотрены словарные 
дефиниции и проанализированы стилистически маркированные лексические единицы с 
точки зрения способов и механизмов их формирования; установлена роль метафоры и 
аллегории в формировании жаргонной лексики сферы кино.
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ThE ENGLISh JARGONISMS OF ThE CINEMATOGRAPhIC SPhERE
The article deals with the English jargonisms of the cinematographic sphere as units of the 

cinematographic professional language; stylistically marked lexical units of cinematography 
are analyzed from the point of view of the ways and mechanisms of their formation. The role of 
metaphor and allegory in the formation of cinematographic jargonisms is revealed.
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